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摘　要：本文选取了人类一种常见情感—悲伤情感，从认知语言学的角度对悲伤情感在英汉两种语言中的概
念隐喻方式进行比较分析，探讨了两种语言在悲伤情感的概念化过程中的异同，最终构建了悲伤情感的隐喻生成

机制以指导语言学习者如何运用隐喻语言来表达情感。
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　　引言

在 《我们赖以生存的隐喻》中，作者莱考

夫和约翰逊提出，隐喻不仅是一种常见的语言

现象，更是一种思维方式。它是人们用来理解

周围世界的认知工具。他们还进一步提出了

“概念隐喻”理论，即人们通过一个概念来理解

另一个概念或思想的现象。这篇文章选取了人

类比较常见的情感之一———悲伤情感，从认知

语言学的角度对其在英汉两种语言中的概念隐

喻方式进行比较详尽的分析和比较，探讨了这

种情感在英汉两种语言中隐喻方式的异同，最

终构建了悲伤情感的隐喻生成机制。后来经过

进一步研究，作者发现，悲伤情感的隐喻生成

机制也同样适用于其他情感的表达，这对于语

言学习者如何运用隐喻语言来生动地表达情感

有积极的指导意义。

悲伤是人类一种比较常见的消极情感，根

据其程度不同，可分为遗憾、失望、难过、悲

伤、极度悲痛等。悲伤的表达有很多种方式，

除了直白的表达之外，生活中我们更多地用隐

喻的方式来表达，下面我们就具体分析一下：

一、英汉悲伤情感相同的概念隐喻

（一）悲伤是下

生活中，我们常用表示方向的词来隐喻人

的情感，“向上”的方向可以隐喻快乐的情感，

相反的，向下的方向可以隐喻悲伤的情感，在

这个概念隐喻下有许多传统的表达方式：例如

英语句子 “Ｔｈｅｎｅｗｓｍａｄｅｈｅｒｈｅａｒｔｓｉｎｋ”短语
“ｆｅｅｌｄｏｗｎ”“ｉｎｌｏｗｓｐｉｒｉｔｓ”都可以表示人失落，
悲伤的情绪。其中的 “ｓｉｎｋ”“ｄｏｗｎ” “ｌｏｗ”都
表示向下的方向，汉语中，也有很多类似的常

用表达，例如这样的句子 “有一部分人感觉消

沉是因为他们的主管批评了他们。”还有短语

“垂头丧气”、 “情绪低落”等也是用向下的方

向词来隐喻失落，悲伤的情感。为什么可以用

向下的方向来隐喻悲伤的情感呢？这与我们的

身体体验有着密切的关系。通常，当一个人悲

伤时，常愿意把自己萎缩在角落里，独处，不

像快乐的人情绪高昂，甚至跳跃起来。其实，

在汉语中，向下的方向常常和不好的事情联系

到一起，例如 “下马”“走下坡路”“成绩下滑”
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“业绩下降等”，所以也就自然和悲伤的情感联

系到一起。

（二）悲伤是令人不快的天气

悲伤往往和令人不快的天气现象联系到一

起，因为天气状况会影响我们的情绪。例如，

在雨天或乌云密布的天气里，人们往往感到压

抑或情绪低落。大雾天气等也会让人不快。我

们在英汉两种文化中都可以看到这样的隐喻表

达：例如 “Ｔｈｅｎｅｗｓｏｆｈｅｒｆａｔｈｅｒｓｉｌｌｎｅｓｓｃａｓｔａ
ｃｌｏｕｄｏｖｅｒＭａｒｙｓｈｏｎｅｙｍｏｏｎ”“Ｈｉｓｆａｃｅｃｌｏｕｄｅｄ
ｏｖｅｒｗｈｅｎｈｅｈｅａｒｄｔｈｅｎｅｗｓ”“ＯｌｄＨｅｎｒｙｉｎａ
ｆｏｇｏｆｓｏｒｒｏｗａｎｄｐａｉｎｗａｔｃｈｅｄｔｈｅｍｐｕｔｈｅｒｂｏｄｙｉｎ
ｔｈｅｅａｒｔｈ”“笑声冲破了室内阴郁的空气。”“亲
吻女儿，离婚的愁云惨雾刹那间从她脸上消

失。”这种映射是以人类经验为基础的。天空被

乌云笼罩时，我们常看不到太阳或阳光。整个

世界似乎都是灰色的，这常常会影响我们的心

情。另外，乌云又常常带来降雨，会给人们的

生活带来不便，因此阴沉的天气经常和悲伤的

情绪联系到一起。而雾蒙蒙的天气，能见度低，

经常发生交通事故，给人的出行也带来不便，

因此也常引起人们消极的情绪。另外，云、雨、

雾里都含有水，也容易使人们联想到悲伤时的

眼泪，所以这些自然现象可以用来隐喻悲伤。

（三）悲伤是容器中的液体

可以说，几乎任何一种情感都可以隐喻为

容器里的物质，悲伤也不例外。在这个比喻中，

我们的身体被看作是一个容器，悲伤的情感被

认为是容器里流动的液体。让我们来看下面这

些例子： “ｆｕｌｌｏｆｓｏｒｒｏｗ” “ｉｍｍｅｒｓｅｄｉｎｔｈｅｓｏｒ
ｒｏｗ”显然，这里用描述液体 “ｆｕｌｌｏｆ”和 “ｉｍ
ｍｅｒｓｅｄｉｎ”来表达悲伤的情感。这种隐喻不仅在
英语常见，汉语中也很常见，例如 “沉浸在悲

伤的气氛中”“满腹忧伤”“充满惆怅”在这些

表达中，我们可以从 “沉浸” “满”的用词上

看出 “悲伤是容器中的液体”这样的隐喻。

（四）悲伤是冷

悲伤和快乐常常被认为是相反的情感。大

多数用来描述快乐的源域也可以用来描述悲伤。

例如：它们共有的温度域这个源域。这两个情

感都可以用表示温度的词语来描述，但确切的

词语是不同的。快乐喜悦的情感往往与温暖联

系到一起，而悲伤的情感往往与寒冷联系在一

起。所以，我们常说 “悲伤是冷”，例如英语句

子：“Ｔｈｅｓｉｇｈｔｓｅｎｄｓａｃｈｉｌｌｔｏｍｙｈｅａｒｔ” “Ａｌｌ
ｔｈｉｓｈａｓａｃｈｉｌｌｉｎｇｅｆｆｅｃｔｏｎｔｈｅｔｅａｍｄｙｎａｍｉｃ”汉
语句子 “一批批热血青年成了历史的牺牲品，

谁能不为之心寒啊！” （余小华 《返青》）“然

而，上任后的几把火，却让村民的心凉透了。”

这种隐喻也是以人的身体体验为基础的。当我

们感到悲伤、沮丧或失望时，我们常想远离外

界，没有兴趣做任何事，因此，我们会减少我

们的动作，这就会导致我们的体温下降，所以

我们会感到寒冷。

（五）悲伤是黑暗

除了用温度感觉以外，情感还可以借助视

觉感知来表达。悲伤往往是色彩中的黑色或是

与之相联系的暗色。这种比喻在英语和汉语中

都很常见。让我们看看下面的例子：“Ｈｅｉｓｉｎａ
ｂｌａｃｋｍｏｏｄｔｏｄａｙｂｅｃａｕｓｅｈｉｓｇｉｒｌｆｒｉｅｎｄｌｅｆｔｈｉｍｆｏｒ
ｔｈｅＵｎｉｔｅｄＳｔａｔｅｓｔｈｉｓｍｏｒｎｉｎｇ”“Ｔｈａｔｉｓａｒａｔｈｅｒ
ｄｉｓｍａｌｍｅｌｏｄｙ”在汉语中，我们常说短语 “黯

然伤神”“黯然泪下”“万念俱灰”都是表示悲

伤的，其中又都有表示 “黑暗”的颜色词在里

面。巴金 《家》中有这样的一句话 “眼前的风

景固然跟旧时一样，只是这一草一木，一山一

水，哪一样不唤起一段痛苦的回忆？我纵然心

如死灰，也难把往事轻易忘掉。”其中的 “心如

死灰”也是用跟比较暗的颜色词 “灰”来表达

人的伤心、绝望、痛苦。这种表达方式是基于

悲伤的人的心理体验的。当我们经历巨大的悲

伤或失望时，整个世界似乎都处在黑暗之中，

我们感觉无法看到前方的光明或希望。另外，

当人们悲伤时，他们的肤色会失去光泽和变暗，

他们的眼睛也会失去亮度、失去光彩。而且，

在两种文化中，黑色还通常和死亡这种最令人

悲伤的事情联系到一起。葬礼上，人们常穿黑
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色的衣服来表示对逝去的亲人和朋友的悼念，

所以黑色和与之相近的暗色可以表达悲伤。

（六）悲伤是疾病

悲伤作为一种消极情绪，如果持续很长时

间，会对我们的健康造成一些损害。如果我们

没有及时控制这种情感，任由它控制我们的身

体，久而久之，疾病就会发生在我们身上。事

实上，“抑郁症”这个词就指一种疾病，即一个

人非常不快乐和焦虑，甚至失去了正常生活的

能力的疾病。所以悲伤是疾病，需要认真地对

待和治疗。例如：“Ｉｗａｓｈｅａｒｔｓｉｃｋ，ｆｏｒＩｆｅｌｔｔｈａｔ
ｔｈｅｓｐｌｅｎｄｉｄｙｅａｒｓｏｆｍｙｃａｒｅｆｒｅｅｃｈｉｌｄｈｏｏｄｈａｄ
ｃｏｍｅｔｏａｎｅｎｄ”“Ｔｉｍｅｈｅａｌｓａｌｌｓｏｒｒｏｗｓ”“Ｔｈｅ
ｍｏｖｉｅｓｅｅｓＢｕｒｔｏｎｐｓｙｃｈｏａｎａｌｙｚｉｎｇＦｉｒｔｈｔｏｃｕｒｅｈｉｍ
ｏｆｈｉｓｄｅｐｒｅｓｓｉｏｎ”汉语中也常说 “忧郁成疾”
或是 “时间会治愈一切创伤”这样的话。可见，

悲伤有时是被看作是疾病的。

（七）悲伤是负担

就我们的心理和生理体验而言，悲伤有时

会给人压力感，有时就像一个石头压得人喘不

过气来，因此悲伤可以是一种负担。例如：

“ＭｒＭａｄｄｉｓｏｎｈａｎｄｅｄｏｖｅｒｈｉｓｒｅｓｉｇｎａｔｉｏｎｌｅｔｔｅｒ
ｗｉｔｈａｈｅａｖｙｈｅａｒｔ”再如 “Ｉｍｂｅｎｄｉｎｇｕｎｄｅｒａ
ｗｅｉｇｈｔｏｆｓｏｒｒｏｗ”我们甚至可以被这种沉重的
情感压得直不起身来。在汉语中也有这样的句

子，例如：“这个痛苦，我想对一个父亲是很难

承受的。”可见，痛苦有时重得让人难以承受。

再如 “同心协力，共同分担痛苦似乎是最好的

选择，但现在还不清楚欧元区核心成员国到底

愿意承担多少痛苦。”可见，痛苦需要很大的勇

气和决心去承担。

（八）悲伤是斗争中的对手

上文提到过，悲伤这种消极的情绪，过度

的话对人的身体是有害的，可能会导致失眠，

食欲下降，甚至一些疾病，所以我们应该设法

控制它。理性自我和悲伤情感之间的斗争就像

一个人和他的对手之间的斗争，如下例所示：

“Ｈｅｗａｓｓｅｉｚｅｄｂｙａｆｉｔｏｆｄｅｐｒｅｓｓｉｏｎ” “Ｗｈｅｎ
ｄｅａｔｈｓｔｒｉｋｅｓ，ａｈａｐｐｙｆａｍｉｌｙｍａｙｂｅｏｖｅｒｗｈｅｌｍｅｄ
ｗｉｔｈｓａｄｎｅｓｓ”“Ｄｅｐｒｅｓｓｉｏｎｃａｎｓｔｒｉｋｅａｎｙｏｎｅｏｆ
ｕｓａｔａｎｙｔｉｍｅａｎｄｆｏｒａｎｙｎｕｍｂｅｒｏｆｒｅａｓｏｎｓ”其
中 “ｓｅｉｚｅ” “ｏｖｅｒｗｈｅｌｍ” “ｓｔｒｉｋｅ”体现了两种
力量的角力。而汉语句子 “一阵悲痛袭来，老

人禁不住唱起低沉的挽歌，祈祷孙儿们安息于

九泉之下”“醒秋读信，知道母亲病重属实，不

胜悲伤与焦灼。”中的 “悲痛袭来”和 “不胜

悲伤”也体现了情感与人的角力。在第一个句

子中，悲伤情感如敌人一样袭来，在第二个句

子中，理性自我被悲伤情感所战胜，悲不自胜。

（九）悲伤是一种生理反应

悲伤也可以用这种情感所发生时的生理反

应来表达。首先人悲伤时最直接的反应是哭泣

和流泪，所以悲伤可以用哭泣和流泪来表达。

例如著名的歌曲 “ＤｏｎｔＣｒｙｆｏｒＭｅ，Ａｒｇｅｎｔｉｎａ”
“ｃｒｙ”可以表示伤心。再如下面的例句： “Ｔｈｅ
ｗｅｅｐｉｎｇｆａｍｉｌｙｈｕｇｇｅｄａｎｄｃｏｍｆｏｒｔｅｄｅａｃｈｏｔｈｅｒ”
“ｗｅｅｐ”可以表达这家人悲伤的状态，所以他们
才需要拥抱和互相安慰。而句子 “Ｈｅｑｕｉｅｔｌｙ
ｓｌｉｐｐｅｄａｗａｙａｎｄｌｅｆｔｍｅｔｏｍｙｔｅａｒｓ”“Ａｐｒｉｍａｒｙ
ｓｃｈｏｏｌｔｅａｃｈｅｒｌｅｆｔａｃｌａｓｓｏｆ２５ｐｕｐｉｌｓｉｎｔｅａｒｓｗｈｅｎ
ｓｈｅｔｏｌｄｔｈｅｍＳａｎｔａＣｌａｕｓｄｏｅｓｎｏｔｅｘｉｓｔ”中的
“ｔｅａｒｓ”同样可以表达出句子中所描述的人的伤
心和不快。汉语中这样的例子也很多，例如：

“我泣不成声，后悔自己没有勇气为我们的感情

抗争下去。”“当我看到地震的照片时，我泪如

泉涌。” “他声泪俱下地诉说了自己的不幸遭

遇。”“她对着父亲的遗体嚎啕大哭。”这些句子

都用 “哭”“泣”“泪”表达了悲伤的情感。

另外，悲伤也可以用心脏的疼痛或心脏所

受到的伤害来表达，例如 《飘》中的句子

“Ｈｏｗｃｏｕｌｄｈｅｄｅｌｉｂｅｒａｔｅｌｙｂｒｅａｋｈｅｒｈｅａｒｔ？”又
如 “Ｗａｓｙｏｕｒｄａｄｄｙｈｅａｒｔｂｒｏｋｅｎｗｈｅｎｔｈｅｙｇｏｔａ
ｄｉｖｏｒｃｅ？”“Ｍｙｈｅａｒｔａｃｈｅｄｆｏｒｔｈａｔｐａｒｔｏｆｍｅｔｈａｔ
ｗａｓｓｌｉｐｐｉｎｇａｗａｙ”汉语中也有同样的表达法，
例如 “她丈夫之死使她很伤心；当你见到她时

不要提起此事。” “最使我心痛的是我的行为
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证明了他们的话。” “儿子的死使母亲心如刀

绞”等。

二、英汉悲伤情感隐喻的主要差异

（一）悲伤在英语中是蓝色的

蓝色与悲伤情感的映射是英语所特有的。

“ｂｌｕｅ”这个词最初用来指布鲁斯音乐或叫蓝调
音乐，它是一种来自美国南部的缓慢而悲伤的

音乐风格。后来，它被用来指悲伤的感觉。例

如：“Ｔｈｏｓｅｏｌｄｗｅｅｐｙｍｏｖｉｅｓａｌｗａｙｓｍａｋｅｍｅｆｅｅｌ
ｂｌｕｅ”“Ａｌｏｔｏｆｗｏｍｅｎｇｅｔｔｈｅｂｌｕｅｓａｆｔｅｒｔｈｅｂａｂｙ
ｉｓｂｏｒｎ” “ＷｈｅｎＩａｍｉｎａｂｌｕｅｍｏｏｄＩｗｉｌｌａｌｓｏ
ｄｏｍｙｈｏｂｂｉｅｓｔｏｃｈｅｅｒｍｙｓｅｌｆｕｐ”相比之下，
对于中国人来说，蓝色是清澈的天空和深邃的

大海的颜色，这种颜色往往给人们带来对未来

的无限遐想和憧憬，中国人不会把蓝色和悲伤

联系到一起。

（二）汉语中与器官有关的隐喻

与英语不同的是，汉语在描述情感的过程

中更倾向于用一些具体器官的反应来隐喻，例

如眉毛、肝、肠、肺等器官词常出现在表达悲

伤情感的隐喻语言之中。

１悲伤是眉毛不展。在汉语中，我们经常
愿意用一个人眉毛的状态来表达他的情感，例

如：快乐的人，眉毛就经常会舒展开来，所以

我们经常用 “眉开眼笑”或 “眉飞色舞”来表

达他们快乐的心情，而悲伤的人则常常 “愁眉

不展”或 “眉头紧锁”。例如 “小姐，你为什

么近来总是愁眉不展？是不是有什么心事。”

“让你愁眉紧锁的脸重绽笑容。” “为什么一副

愁眉苦脸的样子？”

２悲伤是肝、肠、肺等内部器官的不适。
受到中医理论的影响，中国人倾向于认为人的

每一种情感都会对体内的一些器官产生一定的

影响，所以不善于控制自己情感的人往往身体

也不太好，悲伤的情感也不例外，例如：“张鸣

岐的灵车过来了，人群中突然爆发出一阵撕心

裂肺的哭声。”“他在妻子死去时，肝肠寸断。”

这种表达法是中国文化所特有的。

三、悲伤情感的隐喻生成机制及其解释

为了更清楚地呈现悲伤情感的隐喻生成机

制，我在上述分析的基础上构建了悲伤情感隐

喻的扩展网络：

首先，悲伤的情感可以用向下的方向来隐

喻，我们把它归类为 “方向隐喻”，即把非空间

关系的概念投射到空间关系的一种隐喻。

另外，悲伤还可以是容器里液体，悲伤可

以是令人不快的天气，在这里，我们把它们划

分到本体隐喻里，即用实体和物质来隐喻事件、

活动、情绪等。

根据Ｋｏｖｅｃｓｅｓ（２０００），情感的生理反应可
以代表这种情感，这些生理反应可以被映射到
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某个特定的情感目标域上，在这里我们称之为

“身体隐喻”。对于悲伤情感，两种文化中都可

以用哭泣和眼泪来表达，因为它们是人们悲伤

时的自然反应。此外，由于心脏通常被认为是

最重要的器官，所以巨大的悲伤也常描述为心

灵所受到的伤害。另外，在汉语中，人们还用

眉毛的反应和肠、肝、肺部的不适来表达悲伤

情感，这里我们用虚线框表示，说明它只适用

于一种语言。

“悲伤是黑暗” “悲伤是冷” “悲伤是蓝

色”是我们把我们的情感和感觉器官给我们的

各种感觉联系到一起而建立的隐喻，在此我们

称之为 “感觉隐喻”。 “悲伤是黑暗”是和视

觉上感知到的颜色的明暗度联系到一起的，

“悲伤是冷”是和我们对温度的感知联系到一

起的，这两个概念隐喻为英汉文化所共有。

“悲伤是蓝色”是和视觉上感知到的颜色联系

到一起，由于其特有的文化性，仅在英语中使

用，这里我们用虚线框表示。另外，我们将

“悲伤是一种疾病”也划到这一范畴，因为疾

病实际上与生理疼痛密切相关。２０世纪上半
叶的研究表明，疼痛是一种痛觉，与所有感官

（包括触觉）交织在一起，因此被归入感觉隐

喻的范畴。

最后，悲伤，作为一种消极情感，如果长

时间没有受到控制，可能会对我们的健康造成

伤害。因此，关于悲伤情感的隐喻，有的就涉

及到对情感的控制方面。理性的自我和情感之

间存在一种斗争，理性的自我试图控制情感，

而有时一些情感是如此强烈，又非常难以控制。

这种涉及到力量较量的隐喻，我们在这里称之

为 “力量隐喻”。上文提到的 “悲伤是负担”，

“悲伤是竞争中的敌人”被划分到这种类型。

通过分析，我们可以看出，两种文化都从

五个方面，身体隐喻、本体隐喻、方向隐喻、

感觉隐喻和力量隐喻来对悲伤的情感进行概念

化。之所以有这样的共性是由于用来描述情感

的隐喻深深地植根于人类的身体体验之中，而

人们又共有一些基本的身体体验，所以在表达

情感时，运用的大多数概念隐喻是相同的。然

而需要注意的是，尽管如此，不同的历史，不

同的文化、不同民族的性格特点等还是会造成

些许不同，掌握这些对于我们学习隐喻语言，

正确地运用概念隐喻有一定的指导意义。
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